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Abstract—This research discusses Mandarin syntactic errors of Indonesian learners, performed at the
elementary stage. It aims to categorize errors and identify them. The researchers follow Corder’s steps in
error analysis. This paper considers four categories of errors: omission, addition, replacement, and disorder.
Finally, the researchers seek to explain why the students commit such errors. The results of the data analysis
show that most of the syntactic errors are classified as omission errors and disorder errors. These results
indicate that the participants relied heavily on their native language to use the target language. Furthermore,
their errors reveal that lack of Chinese grammatical knowledge and L1 interference may be significant reasons
for their errors. To reduce syntactic errors for students at the elementary stage, teachers should pay more
attention to comparing Mandarin and their native language and provide comprehensible input.

Index Terms—Mandarin, syntactic errors, Indonesia learners, elementary level

. INTRODUCTION

One of the interesting linguistic phenomena to be investigated in second/ foreign language acquisition is learners’
errors. Such errors are a valuable and significant resource that can provide teachers with information about the obstacles
students encounter and the students’ progress in their learning process. If both students and teachers are aware of these
errors, the teaching-learning process will be more focused and efficient. In the process of second language acquisition,
errors always occur. Based on seven years of teaching experience, the writer finds that many Indonesian Mandarin
learners, especially at the elementary school, experience similar syntax errors. For example, Indonesian beginners who
learn Mandarin often reverse the position of verbs and adverbs, modifying these verbs. The Indonesian students often
make the wrong sentence, such as “I& T/E/EEERE. (WO gongzud zii yiyuan.)”, “FRWZIRAENE . (WO chi fan zai
fan didn.)”, “HE L LHEFEP. (WO kan dian ying qu dian ying yuan.)”. These errors happen because of the
differences in word order between Mandarin and Indonesian. In Mandarin, the adverbial is placed first, followed by a
verb. Moreover, in Indonesian, the verb is placed in front and is followed by an adverbial. According to the theory of
Corder (1981), this type of error is called ordering error. Although this error rate decreases with learning progress, it can
still not be avoided due to native language interference and the learners’ mindset.

Based on this problem, the author would like to analyze Indonesian students’ syntax errors in the HSKK (Chinese
Proficiency Oral Test for Foreign Learners), describe them, and then provide some suggestions on how to utilize these
errors to help both students and teachers achieve their teaching/ learning goals. Students should be informed of their
syntax errors, and teachers can tailor activities and assignments to focus on those errors. Through discussion and
analysis, Chinese teachers and Chinese Indonesian students can better understand the basic syntax errors of Chinese
learners to guide future teaching and learning better.

Il. LITERATURE REVIEW

Second language learners' errors have always been the focus of linguists. Supporters of comparative analysis theory
believe that various parts of the two languages (mother language and second language) will be more difficult for second
language learners to master, while the same elements will be easier to master (Lado, 1957; Dan & Septevany, 2020;
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Djahimo, 2020; Dan et al., 2021). Comparative analysis is a method to determine potential errors by comparing
different languages (such as first language and second language) to finally distinguish what must be learned from what
does not need to be learned in the second language learning environment. The comparative analysis aims to predict
which areas are easy to learn and not easy to learn. Error analysis theory supports that errors are second language
learners' errors, which refer to the unconscious deviation of second language learners from the target language when
using the language (James, 1998; Taylor, 1986; Lu et al., 2021). They are errors or imperfections based on the target
language. This error is systematic and regular, reflecting the speaker's language ability and belongs to the category of
language ability.

There are two terms in the study of second language learning, namely error and mistake; Mistake refers to
performance errors that are random or slip on the tongue. It is just a failure to use a well-known system. Everyone can
make mistakes, either for the native speakers or the second language learners (Dulay et al., 1982). Mistakes are not the
result of a lack of competence, but interference in the production process, and the speakers can identify and correct
them. Errors can reflect the transitional learning competence. It is a systematic error of a learner who does not
understand the rules of the target language. Students cannot repair their errors themselves because these errors are
products that reflect their current L2 development stage or their underlying competencies (Larsen-Freeman & Long,
1991).

Many scholars are interested in errors made by Indonesian Chinese learners, and they have conducted much
meaningful research. However, through the investigation, we find that there are not many papers that comprehensively
analyze the syntax errors and word use errors of Indonesian students, and most of them focus on a specific problem in
grammar. For example, Chen made a unique comparative study of the characteristics, similarities, and differences of the
basic word order between Indonesian and Chinese and analyzed the typical word order errors in Indonesian students'
Chinese acquisition. It is a masterpiece studying Chinese word order and Indonesian word order (Chen, 2002). Lisha
systematically classifies the syntactic errors in the students' compositions and makes a statistical analysis of the data of
the errors to help people better understand the current situation of syntactic errors in the students' Chinese writing
(Lisha, 2014); According to Han (2019) attempts to investigate the errors in the acquisition of Chinese pronouns by
Indonesian students whose Chinese proficiency is below intermediate level. The research of Xia is based on HSK
dynamic composition corpus, combined with semantic types and syntactic structure, analyzes the types of error corpus,
and expounds the typical use cases to have a more comprehensive understanding of the omission errors of “#& shi”
sentences by foreign students (Xia, 2021). The research of Fu (2015) is based on second language acquisition theories
and an interlanguage to explore the types of errors and the causes of errors in foreign students’ acquisition of “verb-
coping sentences” at the preliminary, intermediate, and advanced levels. According to Ji (2012), there are many types of
errors in the process of Indonesian students' Chinese acquisition, such as missing syntactic components, wrong word
order, improper use of words or collocations, wrong addition, inappropriate use, and harmful errors, and others. Among
them, the missing components and wrong order are particularly prominent. The reason is that there are apparent
differences in word order and expression between Chinese and Indonesian, which can easily cause a negative transfer to
students; In addition, Chinese auxiliary words, conjunctions, adverbs, and other components with virtual meaning are
more complex, which is difficult for students to master. According to Jin (1997) paper focus on the process of learners’
acquisition of the negative structure with A~ bti(do not) and 7% mé& (have not) and tries to discover the acquisition order
of the two structures.

This research is different from the previous studies. Previous research focuses on the writing format, but this research
focuses on speaking errors at the primary level. Therefore, this research can supplement the deficiency of prior studies
and better present the syntactic errors of Indonesian students who learn Mandarin at the primary level. The current study
aims to show the main categories of syntactic errors of Indonesian Mandarin learners at their basic level, describe the
source of errors, and suggest to the mandarin teachers and students.

I1l. RESEARCH METHODOLOGY

This research uses a quantitative and qualitative method. Quantitative analysis studies the types of syntactic errors of
Indonesian Mandarin Beginners in the basic HSKK test script. Qualitative research aims to discuss the source of these
syntactic errors.

A. Sample and Participants

The sample of this study is taken from the recording of the basic HSKK test script. There are twelve question
manuscripts taken randomly in the basic HSKK exam manuscript. This sample can be seen in Figure (1-4). Then the
author processes these twelve forms of questions by distributing them to eighty-seven respondents who Indonesian
learners at the primary level are.

B. Instruments

The equipment used in this study is the google form answered by the students in Confucius Institute at Hasanuddin
University and the students in Politeknik Negeri Bali.
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C. Data Collection and Analysis

The data collection technique uses the purposive sampling technique, which takes data samples with specific
considerations (Sugiyono, 2017). The data collection of this study has three steps. Firstly, the samples are taken from a
basic HSKK test. There are twelve error expressions of Indonesian Mandarin beginners with high frequency in basic
HSKK tests. The second step is to distribute questionnaires to eighty-seven respondents of Indonesian Mandarin
beginners by reprocessing these twelve expressions. The last step is to analyze the data using Corder's error analysis
steps.

According to Corder (1981), there are five steps in error analysis: The collection of a sample of learners' language,
identification of errors, description of errors, explanation of errors, and the last is evaluation of errors.

Dulay claims four types of syntactic errors were discussed in their research: syntactic errors of omission, syntactic
errors of addition, syntactic errors of selection, and syntactic errors of ordering (Dulay et al., 1982).

Menurut anda kalimat di bawah ini benar atau salah?

BEFLINE, WO méitian xuéxi hanyd, *
Benar

Salah

BEEENA, Woaikanshd derén.

Benar

Salah

HEVIRES—HER, Waxihuan ting yinyué yibian shuijiao. *
Benar

Salah

Figure 1. Omission Error

Kata manakah yang harus dihilangkan pada kalimat berikut?

“é. b gaoxing Iil: shihanJ ur'g xihudn ting yinyué w6 yé xihuan ting \'l'mu'g yé xihuan changgé wh xlhuén zoi tdshiguén kén hanyd de shi
A nmMGE R EX TER. RGER WEF BB BK REK LEEBEF ER B

: . .
@ ® 0

anili

© ©) H@

Figure 2. Addition Error
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Menurut Anda, kata manakah yang tidak cocok digunakan dalam kalimat berikut.

KBXEINE, . . . BEAARRE, WO méitian xuéxi hanyl, ... w hai bu hui shud ¥
hanyu.

ranhou
bugud
danshi

R

héishi

ye

hudzhé

HEVWEHRF, ..
dianying.

Ui

EZ=EMES, WO xihuan kan dianying,.... Shi xihuan kan méiguo *

il

tebié

zongshi

Figure 3. Selection Error

Susunlah kalimat di bawah ini menjadi kalimat yang benar!

1ERE 28X 3F3  4NUE SEK 1Zaidaxué  2maéitian 3xuéxi *
4hanyld 5wo0

52341
52134
25341

15234
1 24 3R 4T SIE wd  2cai  3shud 4kéyi Shanyl *

12435
14352
14235

12345

1% 28 3&E 4FE 5HH 1wd 2héndud 3kan 4.Zhdongguo ¥
5.dianying

12345
13245
13254

24513

Figure 4. Disordering Error

IV. RESULT AND DISCUSSION
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There are four types of syntactic errors that appear in the Basic Oral Chinese Proficiency Test (basic HSKK):
syntactic errors of omission, syntactic errors of addition, syntactic errors of selection, and syntactic errors of ordering.
In the following text, four types of syntactic errors will be discussed one by one.

A. Errors of Omission

Syntactic errors of omission are errors where some syntactic elements are omitted (which should be present). It is
called an incomplete component if it does not meet the ellipsis condition and the lack of the required component, which
causes incomplete sentence structure and unclear expression. Incomplete components consist of the missing subject,
predicates objects, attributive, and adverbial (Borong & Xudong, 2017). There are three examples of omissions made by
Indonesian students who have just learned Mandarin less than one year.

(1) Sentence *ZF T N. W0 ai kan shii de rén (I like reading person).

HEEPEA. WO ai kanshu de rén.

32 /78 correct responses

Benar 48 (59%)

¥ Salah 32 (41%)

0 10 20 30 40 50
Figure 5. Rating Result of Wo ai kanshu de rén

Figure 5 shows that from seventy-eight respondents, forty-six respondents responded wrong, or in other words, 59%
of students chose the false expression. From Table 1 below, we can see where they are wrong. The sentence “F % & 13
)\ wo ai kan shii de rén” is lack of the predicate “#Z shi” and the determiner “—* yTge”. The correct sentence is
shown in Table 1.

TABLE 1
SENTENCE “WO SHTY IGE Al KAN SHU DE REN”
BR—IMEERA
® £ -4 % EH i} Ao
Wo  shi yige a kansha de rén
| am a like reading that person.

In the Indonesian system, the sentence “Saya orang yang suka membaca (I am a person who loves reading)” is
acceptable and can be understood by the Indonesian. This syntactic omission happened because of L1 interference. In
other words, Indonesian learners always use the Indonesian language logic to produce Mandarin sentences. Table 1
above shows that the verb “#& shi” must be in a sentence to describe or amplify the subject that the one who loves to
read books is “me”.

(2) Sentence *FAF K 3] iE . WO méi tian xuéxi Hanyi (I everyday learn Mandarin).

Menurut anda kalimat di bawah ini benar atau salah?

FHEXRFIINE, WO méitian xuéxi hanyl.

19/ 78 correct responses

Benar 59 (75.6%)

 Salah 19 (24.4%)

0 20 40 60
Figure 6. Rating Result of Wo méitian xuéxi Hanyu.

Figure 6 shows that out of the seventy-eight respondents, fifty-nine students regard the wrong sentence as right, and
the error rate is 75.6%. The source of this error is also the negative transfer of the learner's native language. Thus, L1
interference cannot be avoided in learning a second language. The correct expression of this sentence is shown in
Table 2.
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TABLE 2
SENTENCE “WO MEI TIAN DOU XUEX IHANYU”
BREXBEINE.
x R B %2 Pk
WO  méitian dou Xu&T  Hanyt
| every day all learn Mandarin.

Table 2 shows that when the time noun “4fX méitian (every day)” presents in a sentence, it is usually followed by
the adverb “#f5 ddu” which means an action always appears continuously. For example, the sentence “Wo méitian dou
xuéxi Hanyu” implies that “I learn Mandarin every day”. The learning Mandarin activity is carried out every day
without interruption. In the Mandarin system, some special words that mean all without exception often appear together
with the adverb # dou (always without exception), such as & méi (every), %% g&(each), FiFH sudyou (all), —1] ygié
(everything), 4=# qué&bui(whole), 1X%E zhexie (these), HLE naxie (those), BEMS suBh T(whenever), #l4k daochu
(wherever), and {117 réahé&(whatever).

(3) Sentence *F = XKWt & &k —MEH . WO xthuan ting yinyué yibian shuijido (I like listening to music while
sleeping).

BEEWMIFER—IOER, WO xihuan ting yinyué yibian shuijiao.

23 /78 correct responses

Benar 55 (70.5%)

v Salah 23 (29.5%)

Figure 7. Rating Result of W xihuan ting yinyu¢ yibian shuijiao.

Figure 7 shows that from the seventy-eight respondents, there are fifty-five respondents, or about 70.5% regard the
wrong sentence as right. This result indicates that Indonesian students at the elementary level do not understand the
usage of the conjunction “yi bian...yibian...” which means “while” that indicates that two actions are performed at the
same time. Table 3 shows the correct expression.

TABLE 3
SENTENCE WO XIHUAN YiBIAN TING YINYUE YIBIAN SHUTIAO

RER—BITE R—LER,

ELd W —i& Wr & 4% —iu HEGE o
Wo xi huan yi bian ting yinyué yi bian shuTjiso
| like while listening to music while sleeping.

The conjunction “yibian...yibian...” is a relative adverb in Mandarin. This adverb can be put in front of a verb to
indicate two actions simultaneously. They are just like a pair of twins, and they always appear simultaneously.

B. Errors of Addition

Syntactic errors of addition are errors where some syntactic elements are present (which should not be there). Here
are three examples of other errors made by Indonesian students who have just learned Mandarin less than one year.

(4) Sentence *FA = 4N IR E XT3 Sk« W0 bu gaoxing de shihou wo xihuan ting yinyué (When I am not
happy, | like listening to the music).

©2023 ACADEMY PUBLICATION



196 JOURNAL OF LANGUAGE TEACHING AND RESEARCH

31/ 78 correct responses

de shihdu 29 (37.2%)
! W‘ﬁ _ 31 ‘:39?°U)
xihuan 18 (23.1%)

0 10 20 30 40

Figure 8. Rating Result of W bu gaoxing de shihou wo xihuan ting yinyué

Figure 8 shows that forty-seven respondents, or 60.3% of the seventy-eight respondents, failed to find the redundant
syntactic components. This phenomenon indicates that Indonesian students at the elementary level are not good enough
to master the usage of subjects in slightly more complex sentences. Table 4 shows the correct expression.

TABLE 4
SENTENCE WO BU GAOXING DE SH HOU XIHUAN TING YINYUE

BT BXNERERYT & Ko

g A mE R I fige =D W &
Wo ba  gdo xing de shincu xi huan yinyué
| not  happy when like listen to the music

Table 4 shows that subjects “F wo” is wrongly used twice (where it should have been used once). There is only one
set of SVO (Fk-ZXK-H71 % &k wo-xihuan-ting yinyue) in the sentence “FAS =y 24 I B XX k. WO bu gadoxing
de shihou xihuan ting yinyué”, so it is enough to use one subject “FX wod” which can be placed at the beginning of the
sentence or in front of the verb “E-XX xihuan”. The correct expression can be “FKAN & P4 I = XU & 5k Wo bu
gaoxing de shihou xihuan ting yinyué” or “/ & 2% I B = X W & 7R bu gaoxing de shihou wo xihuan ting yinyue”.
The phrase “A~ 2% IR bu gaoxing de shi” means “when (I am) not happy”, and its function in this sentence is
adverbial of time. Adverbial time is usually allocated in front of the subject or behind the subject, and there is no need
to add the subject as expressed in English.

(5) Sentence *FE XL EHIEEDGERI . W6 xihuan zai tashiguin kan Hanyi de shi (I like in the library read
Mandarin books).

35/ 78 correct responses

wd 4(5.1%)

35 (44.9%)

Figure 9. Rating Result of W xthuan zai tisha guin kan Hanyu de sha

Figure 9 shows that out of seventy-eight respondents, forty-three respondents (55.1%) wrongly used the auxiliary
word “[J de”. “[] de" is an auxiliary verb frequently used in Chinese. The basic grammatical meaning of the auxiliary
“ff] de" is the sign of attribute, which is used in the noun phrase of “attributive + central word” structure. If it means
that an object belongs to someone, it must use “fJ de” such as “F&AI 45 wo de shii (my book)”, “UStE ) F-Hl mama de
shéujT (mom’s handphone)”, “ff[¥J#f T~ ta de b&izi (his cup)”. However, if it means the nature of an object, it can be
left out “[YJ de”, such as “¥{i& 15 Hanyu shii (Mandarin books)”, “H [E H§ Zhonggué dianying (Chinese movies)”,
“f[E Il & Zhongguod péngyodu (Chinese friends)”, “Zhdnggud cai (F1[E Chinese food)”. These nominal phrases
have no ambiguity and no need to add the auxiliary verb “ff] de”. The noun phrase “JXi% /45 Hanyi de shi" is
wrongly added after the attributive of describing nature. For the Indonesian Mandarin beginners, because the usage of
“[7 de" is not yet fully understood by them and overgeneralization of Mandarin rules, they often add the auxiliary word
“ff] de” at where don't need it. The correct expression is shown in Table 5.

©2023 ACADEMY PUBLICATION



JOURNAL OF LANGUAGE TEACHING AND RESEARCH 197

TABLE 5
SENTENCE WO XIHUAN ZAI TUSHOGUAN KAN HANYU SHO

KREREEBEENE SR,
®OER A KEPRE g DUEH.
W6 xihuan zda tashiiguin k&  Hanyi shi.
I like in library read Mandarin book.

(6) Sentence *F = XUTH RFM ZXKIEH . Wo y& xihuan ting yinyué wo y& xihuan changgé (I also like
listening to the music | also like singing).

46 / 78 correct responses

45 (59%)

yé 15 (19.2%)

xThuan —17 (21.8%)

0 10 20 30 40 50

Figure 10. Rating Result of W0 Y¢& xihuan ting yinyué, wd y& xihuan changgé

Figure 10 shows that out of seventy-eight respondents, there are thirty-two (41%) respondents wrongly use the
adverb “tH y& “that means “also”. On the other hand, forty-six (59%) respondents choose the right answer. This
phenomenon shows that the adverb “t y& (also)” is easy to understand by students at their elementary.

TABLE 6
SENTENCE WO XIHUAN TING YINYUE YE XIHUAN CHANGGE

RERTE R ERIER

® B W & /R, H B MR K
Wo xi huan ting yinyug, yé xihuan changgge.
| like listening to the music, also like singing.

Table 6 shows that there are two hobbies of “F wo (1), one is “F7 % 5 ting yinyué (listen to the music)”, the other
one is “ME K changge (sing)”. Due to the adverb “t y&” means “also”, it can not be used before the first verb phrase
but before the second verb phrase, and there is no need to use it twice.

C. Errors of Selection

Syntactic errors of selection are errors where the wrong syntactic item has been chosen in place of the right one. Here
are three examples that are taken from the basic HSKK test.

(7) Sentence “FRAF K F JPAE, ... WIEASULIIE . WO méitian xuéxi Hanyl, ... wo hai buhuishud Hanyti.

(I learn Chinese every day, ... I still cannot speak Chinese).

42 / 78 correct responses

ranhéu

' buguo _ N

danshi ‘

0 10 20 30 40 50
Figure 11. Rating Result of W0 méitian xuéxi Hanyt, ......wo hai bu hui shud Hanyu

Figure 11 shows that fifteen (19.2%) respondents choose the wrong answer out of seventy-eight respondents. It
shows that already 70.8% of students had understood the use of the adversative conjunctions “/Nidt biguod” and “H j&
daosh¥. The correct sentence can be seen in Table 7.
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TABLE 7
SENTENCE WO MEITIAN DOU XUEX IHANYU, BUGUO/ DANSHTWO HAI BU HUTSHUO HANYU

BEXRBEINE FTIMERREFLUINE

x (IPN # %2 P, ANik/E & & it s PRGN
Wo méitian dou xuéxi Hany, blguddanshi wo ha bthui shud Hanyu.
| everyday always learn Mandarin, but | still cannot speak Mandarin.

In a sentence, when the meaning of the first half-sentence and the second half-sentence is contradictory, the
adversative conjunctions need to be used in the second half-sentence. For example, the sentence “F4&E R HR2~ > BUE,
AN R RIEA 2 VIE . W méitian dou xuéxi Hanyil, ba gud/ danshi wo hai ba hui shud Hanyt" means “I learn
Mandarin every day, but I still can not speak Mandarin.” Therefore, this sentence is suitable for using the adversative
conjunction “/~id bu gud” or “/H & danshi” which means “but”. Figure 11 shows that most of the Indonesian students
already know the rules of the conjunctions /i ba guo” and “H & danshi”, but 19.2% of students are still confused
about it.

(8) Sentence % KIKHARAH HLM...FH 5. Meitian wo dou kan dianshi...kan shi. (Every day | watch TV... read
books).

20/ 78 correct responses
haishi
yé

v hudzhé 20 (25.6%)
0 10 20 30 40

Figure 12. Rating Result of M¢&itian w6 dou kan dianshi ... kansht

Figure 12 above shows that from seventy-eight respondents, there were fifty-eight respondents or 52.2% of students
who answered incorrectly. It indicates that Indonesian students do not understand the conjunctive word “hudzh&” rules.
The correct sentences can be seen in Table 8 below. The word “huozhé&” is an adverb. It is used in a declarative
sentence. In Table 8, it shows that the activities carried out every day have two options, namely “kan dianshi watching
TV” or “kanshi reading a book”. So, the proper use of the conjunction is “huozhé&”. The conjunction “haishi” is used to
indicate a choice, while the conjunction “hudzh&” is used in a statement sentence to choose. It is what causes many
mistakes because they do not know when to use the conjunction “haishi” or “huozhé”.

TABLE 8
SENTENCE MEITIAN WO DOU KAN DIANSHTHUOZHE KANSHU
BREHEBUREET S
"R x B HIA e &1
Meéitian wo  dou kan diansh1 huozhé kanshii.
Everyday | always watch TV or reading.

9) REWREHTY, ... 2EREFEEHL . WO xihuan kan dianying ... shi xihuan kin Mgiguo dianying. (I like
watching films, ... like American films).

45 [ 78 correct responses

wd

J téblé _ o ?t;:\.l

zdngshi

0 10 20 30 40 50

Figure 13. Rating Result of W xithuan kan dianying, .... xihuan kan méigué dianying

Figure 13 shows that out of seventy-eight respondents, thirty-three (42.3%) respondents had chosen the wrong
answer. In this case, the student wants to express, “I like watching movies, especially American movies”. As an adverb
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of degree, “especially”, can be translated to “4F 7| t&bié¢” not “/ /& zongshi (always) in Chinese”. It shows that some
Indonesian learners have not understood the rules for using an adverb of degree “4F7) tébié”, they misused frequency
adverbs “/= /& zongshi (always)” instead of degree adverbs. The correct sentence can be seen in Table 9.

TABLE9
SENTENCE WO XTI HUAN KAN DIANYING TEBIE SHIXIHUAN KAN MEIGUO DIANYING

BERBER BIRERBXEEY

& DN & HLRE, e B E FEHE.
Wo xihuan kan dianying, téhiéshi xihuan kan Mgigué dianying.
| like watch film, especially like watch American film.

D. Errors of Ordering

Syntactic errors of order where the syntactic elements presented are correct but wrongly sequenced. Here are three
examples of error expressions made by Indonesian Mandarin learners when they answer a basic HSKK test.

(10) Sentence *I&FHEK 2 SV AEAE K2 . WO méitian xuéxi Hanyl zai daxué (I every day learn Mandarin at
university).

175705 28k 355 410E 53¢ 1740 daxué 2meéitian 3xuéxi 4hanyl 5w

40 / 78 correct responses

52341 25 (32.1%
25341 12 (15.4%,
15234 1(1.3%

Figure 14. Rating Result of Wo méitian xuéxi Hanyu zai daxué

Figure 14 shows that out of seventy-eight respondents, thirty-eight (or 48.7%) respondents answered incorrectly. It
shows that some Indonesian Mandarin learners have not mastered the word order of verbs, and they place it in the
adverbial. There are twenty-five learners who choose the “52341” model, which is “Wo meéitian xuéxi Hanyu zai
daxué”. When translated into Indonesian, that is “Saya setiap hari belajar bahasa Mandarin di Universitas”, which
means “Everyday I study Mandarin in university”. This sentence pattern is acceptable in Indonesian. There are twenty-
five Indonesian learners who choose this model. In addition, there are twelve and one respondents who choose the type
“25341” and “15234”, respectively. Word order plays a crucial role in Chinese. The adverbials must precede verbs in
Chinese. Table 10 shows the correct sentence.

TABLE 10
SENTENCE WO MEITIAN ZAlI DAXUE XUEX IHANYU
BEREREZFINE
& (SN TER ¥ Bk
Wo méitian za daxué Xu&T  Hanyl.
| everyday at university learn Mandarin.

(11) Sentence *F& AT LA B E . WO kéyi cai shud Hanyii. (I can just speak Mandarin).

13 24 315 AT 5IRIE 1w 2cal 3shud 4kéyi Shanyil

40 / 78 correct responses

v 12435

40 (51.3%)
14352 9 (11.5%
14235 14 (17.9%

12345 15 (19.2%

0 10 20 30 40

Figure 15. Rating Result of Wo kéyi cai shué Hanyt
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Figure 15 above shows that out of seventy-eight respondents, thirty-eight (or 48.7%) respondents choose the wrong
answer. It shows that some Indonesian learners have not mastered the word order of two consecutive adverbs. The
adverb “7" c4i” means “just”, and the adverb “FJ DL k&yI” means “can”. When it put both together, the adverb “7" c4i”
must be placed before the adverb “kéyi” indicating that “just can”. At the beginning of the learning process, Indonesian
Mandarin learners do not understand the difference between the two adverbs, nor do they know their order. The correct

sentence is “FA T LA IE . WO cdi kéyl shud Hanyil” that means “I can just speak Mandarin”.

TABLE 11
SENTENCE WO CAI KEYT SHUO HANYU
BT A LA IRE
= AR NAE
Wo ca ke yi shud Hanyu
| Has/ just can speak Mandarin.

(12) Sentence *&R IR L FEH E 5. Wo hén dud kan Zhongguoé dianying. (I watch many Chinese movies).

1.5 24845 3.8 4.9°E 5.HZ 1.wd 2.héndud 3.kan 4.Zhonggud 5.dianying

31/ 78 correct responses

12345 16 (20.5%
13254 29 (37.2%
24513 2 (2.6%
0 10 20 30 40

Figure 16. Rating Result of W6 héndud kan zhdngguoé dianying

Figure 16 shows that out of seventy-eight respondents, just 31(or 39.7%) respondents chose the correct answer. In
contrast, forty-seven learners (or 60.3%) answered incorrectly. It shows that the sentence above is considered
exceedingly difficult for Indonesian Mandarin learners. In their elementary period, Indonesian learners are still confused
about the order of the adverbs and the verbs. Therefore, the correct expression will be the sentence in Table 12 below.

TABLE 12
SENTENCE WO KAN (LE) HENDUO ZHONGGUO DIANYING
BR(TREFERE
& ) RZ (1K) T iV
Wo kan (le) héndud (ci) Zhdnggud dianying
| have watched many(times) Chinese movies

Table 12 shows that in the sentence “I&F T 1R % (¥X) 1 [E HL 5 W6 kan (le) héndud (¢ Zhonggué dianying (1 had

watched many (times) Chinese movies)”, the adjective “f8 % héndud (many)” is used to modify the noun “H [E Hi5
Zhonggué dianying (Chinese movies)”, not to modify the verb “Z& kan (watch)”, so that the adjective “/R % héndud
(many)” must be placed in front of “H1[E 5 Zhongguo dianying (Chinese movies), not in the front of “& kan
watch)”.
( A ta)ble can be drawn from the above analysis to conclude the average syntactic errors rate for Indonesian Mandarin
beginners, as shown in Table 13. In Chinese, syntactic elements include subject, predicate, object, attribute, adverbial,
and complement. Therefore, the syntactic errors of Indonesian Mandarin beginners mostly appear in attribute, adverbial,
and complement.
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TABLE 13
SYNTACTIC ERRORS
The type of syntactic error Sentence Syntactic The rate of The average
elements error rate of error
Errors of Omission 1 predicate 59% 68.4%
2 adverbials 75.6%
3 conjunction 70.5%
Errors of Addition 4 subject 60.3% 52.1%
5 attribute 55.1%
6 adverbial 41%
Errors of Selection 7 conjunction 19.2% 45.3%
8 conjunction 74.4%
9 adverbial 42.3%
Errors of Ordering 10 adverbial 48.7% 52.6%
11 adverbial 48.7%
12 adverbial 60.3%

V. CONCLUSION

Overall, by investigating Indonesian learners on the mastery of Mandarin sentences through the basic oral Chinese
test (basic HSKK), we can conclude that Indonesian Mandarin learners at their elementary stage are easier to master the
sentences with the simple SVO pattern. In contrast, slightly more complex sentences, such as sentences consisting of
two verbs, two adverbs, the clauses expressing time and place, or conjunctions, are more likely to make errors of
omission, addition, selection, and disordering. The errors of omission, addition, and disordering all account for a
substantial proportion, respectively accounting for 68.4%, 52.6%, and 52.1%. The sources of these syntactic errors can
be multidimensional. It can be due to the negative transfer of the native language, the overgeneralization of target
language rules, the inherent language thinking habits, or the differences between the two cultures. Second language
teachers must be highly aware of these errors in the teaching process and then give the students comprehensible
knowledge to reduce the frequency of these errors, to help students quickly master Mandarin and deeply understand the
linguistic rules and pragmatic connotations behind the language.
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